Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

kalaza vArdhijAM-ratnAGi


In the kRti ‘kalaza vArdhijAM’ – rAga ratnAMgi, zri tyAgarAja sings praises Mother lakSmI. 


(As per remarks available in the book of TKG, this kRti is believed to be not written by zrI tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of zrI tyAgarAja.)

P
kalaza vArdhijAM satataM bhajE


kamala lOcanAM zrI ramAM mAM

A
kaLabha gAminIM karibhi(r)AvRtAM


kamala nAbha hRt-kamala sthitAM (kalaza)

C
kamanIya jaya dhana dhAnya rUpAM


kanak(A)di dhairya lakSmI svarUpAM


kamalAM mahA santAna 

kamal(A)layAM tyAgarAja mOkSa pradAM (kalaza)
Gist 


I ever worship the Lotus Eyed lakSmI. 


(1) She is born in milk ocean; (2) her gait is like that of young elephant; (3) She is gaja lakSmI - surrounded by elephants, (4) She abides in the Lotus of the heart of viSNu of Lotus navel. 


(5) She has the pleasing forms of jaya lakSmI, dhana lakSmI, dhAnya lakSmI, kanaka lakSmI, dhairya lakSmI, mahA lakSmI and santAna lakSmI; (6) She is known as kamalA; (7) She resides in the Lotus; (8) She bestows emancipation to this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P
I ever (satataM) worship (bhajE) the Lotus (kamala) Eyed (lOcanAM)  lakSmI (mAM) (zrI ramAM) – born of ocean (vArdhijAM) of  pitcher (kalaza) of nectar. 

A 
I ever worship the Lotus Eyed lakSmI -  


whose gait (gAminIM) is like that of young elephant (kaLabha),


who is gaja lakSmI - surrounded (AvRtAM) by elephants (karibhi:) (karibhirAvRtAM); 


who abides (sthitAM) in the Lotus (kamala) of the heart (hRt) of viSNu – one with Lotus (kamala) navel (nAbha). 

C
I ever worship lakSmI – 


who is of the pleasing (kamanIya) forms (rUpAM) of jaya lakSmI (vijaya lakSmI), dhana lakSmI and dhAnya lakSmI; 


who is of the forms (svarUpAM) of kanaka lakSmI (gaja lakSmI) and others (Adi) (kanakAdi), dhairya lakSmI; 


who is also known as kamalA (kamalAM); 


who is of the forms of mahA lakSmI and santAna lakSmI; 


who resides (AlayAM) in the Lotus (kamalA) (kamalAlayAM); 


who bestows (pradAM) emancipation (mOkSa) to this tyAgarAja. 

Notes - 


P – vArdhijAM – this is how it is given in the book of TKG. However, it is given as ‘vAridhijAM’ in the book of TSV/AKG. However, both ‘vArdhi’ and ‘vAridhi’ mean ‘ocean’. This needs to be checked. Any suggestions ???


P – mA, zrI ramA – both mean lakSmI. The word ‘zrI’, though also means lakSmI, the form in which it is given cannot be taken as a ‘noun’ but only as an adjective to ‘ramA’. Any suggestions ???


C – jaya-dhana-dhAnya-kanaka-Adi-dhairya-mahA-santAna-mOkSa -  these are nine names given in the kRti. However, popularly, the following are the names of the eight forms lakSmI  -  Adi lakSmI, dhAnya lakSmI, dhairya lakSmI, gaja lakSmI, santAna lakSmI, vijaya lakSmI, vidyA lakSmI and dhana lakSmI.  


C - kanaka – this seems to mean gaja lakSmI.  


C - mOkSa pradAM – This is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, it is given as ‘mOkSa rUpAM’, but the meaning derived therein is ‘who grants liberation’. Therefore, ‘pradAM’ has been adopted.


C – Adi - The word may mean Adi lakSmI; however, this word here would mean ‘etc’ because mahA lakSmI and Adi lakSmI are same. The following verses in dEvi mahAtmyaM – uttara bhAgaM – prAdhAnika rahasyaM - are relevant –


sarvasyAdyA mahAlakSmIs-triguNA paramEzvarI |


lakSyAlakSya-svarUpA sA vyApya kRtsnaM vyavasthitA || 4 ||


tapta-kAMcana-varNAbhA tapta-kAMcana-bhUSaNA |


zUnyaM tadakhilaM svEna pUrayAmAsa tEjasA || 6 ||


sA bhinnAMjana-saMkAzA daMSTrAMkita-varAnanA |


vizAlalOcanA nArI babhUva tanumadhyamA || 8 ||


mahamAyA mahAkAlI mahAmArI kSudhA tRSA |


nidrA tRSNA caikavIrA kalarAtrirduratyayA || 11 ||


tAmityuktvA mahAlakSmI: svarUpamapraM nRpa |


satvAkhyEnAtizuddhEna guNenEnduprabhaM dadhau || 13 ||


akSamAlAMkuzadharA vINApustakadhAriNI |


sA babhUva varA nArI nAmAnyasyai ca sA dadau ||14 ||


“mahAlakSmI who is the embodiment of three gunAs and also the Supreme Lord is the first cause. She encompasses everything in Her form as both perceivable and non-perceivable. (4)


She is of the hue of molten gold and She wears ornaments made of molten gold. She filled the whole Universe, which contained nothing, with her own light. (6)


She assumed a form of beautiful woman with hue like that of eye-ointment (dark) (bhinnAJjana), a beautiful face with tusks, large eyes and slender waist. (8)


mahAlakSmI, looking at the dark formed woman said “Your names will be mahAmAya, mahAkAli, mahAmAri, kSudha, tRSA, nidrA, tRSNA and EkavIra and also  kAlarAtri which is not easy to exceed by any one. (11)


mahAlakSmI, having said like that, assumed another form with pure satva guNa and shining with the radiance of a moon. (13)


To the woman who shone with a rosary, elephant-driver’s hook (aGkuza), vINA and a book, mahAlakSmi gave names (mahAvidyA, mahAvAnI, bharatI,  sarasvatI etc).  (14)” 

aSThalakSmI stuti  - by Adi zaMkarAcArya


rathamadhyAmazvapUrvAM gajanAda prabOdhinIM |


sAMrAjya dAyinIm devIm gajalakSmIM namAmyahaM || 1 ||


dhanamagnirdhanam vAyu: dhanam bhUtAni pancha ca |


prabhUtaizvarya saMdhAtrIM dhanalakSmIM namAmyahaM || 2 ||


pRthvIgarbha samudbhinna nAnAvrIhi svarUpiNIM |


pazusampatsvarUpaM ca dhAnyalakSmIM namAmyahaM || 3 ||


na mAtsaryaM na ca krodho na bhItir na ca bhedAdhi: |


yad bhaktAnAM vinItAnAM dhairyalakSmIM namAmyahaM || 4 ||


putra pautra svarUpEna pazu bhRtyAtmanA svayaM |


saMbhavantIm ca santAna lakSmIM devIM namAmyahaM || 5 ||


nAnA vijnAna saMdhAtrIm buddhi zuddhi pradAyinIM |


amRtatva pradAtrIm ca vidyAlakSmIM namAmyahaM || 6 || 


nitya saubhAgya sauzIlyAm varalakshmI dadati Ya |


prasannAM straiNa sulabhAM AdilakSmIM namAmyahaM || 7 || 


sarvazakti svarUpAM ca sarva siddhi pradAyinIM | 


sarvEzvarIm zrI vijaya lakSmIM devIM namAmyahaM || 8 || 


aSthalakSmI samAhAra svarUpAM tAM haripriyAM |


mokSalakSmIM mahAlakSmIM sarvalakSmIM namAmyahaM || 9 ||


dAridrya du:kha haraNam samRddhirapi sampadAm |


saccidAnanda pUrNatvam aSThalakSmI stutErbhavEt || 10 ||

Devanagari

{É. Eò™ô¶É ´ÉÉÌvÉVÉÉÆ ºÉiÉiÉÆ ¦ÉVÉä 

   Eò¨É™ô ™ôÉäSÉxÉÉÆ ¸ÉÒ®ú¨ÉÉÆ ¨ÉÉÆ 

+. Eò³ý¦É MÉÉÊ¨ÉxÉÓ EòÊ®úÊ¦É(®úÉ)´ÉÞiÉÉÆ 

    Eò¨É™ô xÉÉ¦É ¾þiEò¨É™ô ÎºlÉiÉÉÆ (Eò)

SÉ. Eò¨ÉxÉÒªÉ VÉªÉ vÉxÉ vÉÉxªÉ °ü{ÉÉÆ 

   EòxÉ(EòÉ)Ênù vÉèªÉÇ ™ôI¨ÉÒ º´É°ü{ÉÉÆ

   Eò¨É™ôÉÆ ¨É½þÉ ºÉxiÉÉxÉ °ü{ÉÉÆ 

   Eò¨É(™ôÉ)™ôªÉÉÆ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¨ÉÉäIÉ |ÉnùÉÆ (Eò) 


English with Special Characters

pa. kala¿a v¡rdhij¡Æ satataÆ bhaj® 

   kamala l°can¡Æ ¿r¢ram¡Æ m¡Æ 

a. ka½abha g¡min¢Æ karibhi(r¡)v¤t¡Æ 

    kamala n¡bha h¤tkamala sthit¡Æ (ka)

ca. kaman¢ya jaya dhana dh¡nya r£p¡Æ 

   kana(k¡)di dhairya lakÀm¢ svar£p¡Æ

   kamal¡Æ mah¡ sant¡na r£p¡Æ 

   kama(l¡)lay¡Æ ty¡gar¡ja m°kÀa prad¡Æ (ka) 


Telugu

xms. NRPÌÁaRP ªyLôðjiÇØLi xqs»R½»R½Li Ë³ÏÁ##ÛÇÁ[ 

   NRPª«sVÌÁ ÍÜ[¿RÁ©yLi $LRiª«sWLi ª«sWLi 

@. NRPÎÏÁË³ÏÁ gS­sV¬dsLi NRPLjiÕ³Á(LS)ª«sX»yLi 

    NRPª«sVÌÁ ©yË³ÏÁ x¤¦¦¦X»R½äª«sVÌÁ zqós»yLi (NRP)

¿RÁ. NRPª«sV¬ds¸R¶V ÇÁ¸R¶V µ³R¶©«s µ³y©«sù LRiWFyLi 

   NRP©«s(NS)µj¶ \®µ³¶LRiù ÌÁOUPQQø xqs*LRiWFyLi

   NRPª«sVÍØLi ª«sV¥¦¦¦ xqs©yò©«s LRiWFyLi 

   NRPª«sV(ÍØ)ÌÁ¸R¶WLi »yùgRiLSÇÁ ®ªsWORPQ úxmsµyLi (NRP) 


Tamil

T. LX^ Yôo§4_ôm ^RRm T4ú_ 

   LUX úXôN]ôm cWUôm Uôm 

A. L[T4 Lô3ªÉm L¬©4(Wô)qÚRôm 

    LUX SôT4 yÚjþLUX v§2Rôm (L)

N. LUÉV _V R4] Rô4uV ìTôm 

   L](Lô)§3 ûR4oV XzÁ vYìTôm

   LUXôm Uaô ^kRô] ìTôm 

   LU(Xô)XVôm jVôL3Wô_ úUôb lWRôm (L) 

ÏPdLP­p úRôu±VYû[, LUXdLi¦]û[, 

CWûUûV, CXdÏªûV GqYUVØm ùRôÝúYú]

L[T SûP«]û[, CÚ L¬L°]ôp ãZlùTt\Yû[, 

LUXSôT²u CRVd LUXjÕû\TYû[, 


ÏPdLP­p úRôu±VYû[, LUXdLi¦]û[, 


CWûUûV, CXdÏªûV GqYUVØm ùRôÝúYú]

C²V ùNV, ùNpY, Rô²V (CXdÏª) EÚYj§]û[, 

ùTôu, B§, ûR¬V CXdÏª SpÛÚYj§]û[, 

LUûXûV, ULô, NkRô] (CXdÏª) EÚYj§]û[, 

LUXj§²Ûû\TYû[, §VôLWôNàdÏ úUôdLUÚsTYû[,


ÏPdLP­p úRôu±VYû[, LUXdLi¦]û[, 


CWûUûV, CXdÏªûV GqYUVØm ùRôÝúYú]

ÏPdLPp þ TôtLPp

L[Tm þ Vôû]d Luß

ùNVm þ ùYt± 

ùNV, ùNpY, Rô²V, ùTôu, B§, ûR¬V, ULô, NkRô], úUôdL þ AhPXhÑª


Kannada

®Ú. OÚÄËÚ ÈÛÂªeÛM ÑÚ}Ú}ÚM ºÚeæÞ 

   OÚÈÚßÄ ÅæàÞ^Ú«ÛM *ÁÚÈÚáÛM ÈÚáÛM 

@. OÚ×ÚºÚ VÛÉß¬ÞM OÚÂ»(ÁÛ)ÈÚä}ÛM 

    OÚÈÚßÄ «ÛºÚ ÔÚä}ÚQÈÚßÄ Ò¤}ÛM (OÚ)

^Ú. OÚÈÚß¬Þ¾Úß d¾Úß ¨Ú«Ú ¨Û«ÚÀ ÁÚà®ÛM 

   OÚ«Ú(OÛ)¦ ¨æçÁÚÀ ÄPÐ=½Þ ÑÚÊÁÚà®ÛM

   OÚÈÚßÅÛM ÈÚßÔÛ ÑÚ«Û¡«Ú ÁÚà®ÛM 

   OÚÈÚß(ÅÛ)Ä¾ÚáÛM }ÛÀVÚÁÛd ÈæàÞOÚÐ ®ÚÃ¥ÛM (OÚ) 


Malayalam

]. Iei hmcv[nPmw kXXw `tP 

   Iae temN\mw {iocamw amw 

A. If` Kman\ow Icn`n(cm)hrXmw 

    Iae \m` lrXvIae ØnXmw (I)

N. Ia\ob Pb [\ [m\y cq]mw 

   I\(Im)Zn ss[cy e£vao kzcq]mw

   Iaemw alm k´m\ cq]mw 

   Ia(em)ebmw XymKcmP tam£ {]Zmw (I) 


Assamese

Y. Eõ_` ¾ç×WýïLçe aTöTöe \öãL 

   Eõ]_ å_ç$JôXçe `ÒÝ»]çe ]çe 

%. Eõ_\ö Gç×]XÝe Eõ×»×\ö(»ç)¾ÊTöçe 

    Eõ]_ Xç\ö c÷Ö±Eõ]_ ×ØšöTöçe (Eõ)

$Jô. Eõ]XÝÌ^ LÌ^ WýX Wýç³Ì^ »ÖYçe 

   EõX(Eõç)×V éWýÌ^ï _©¿Ý º¾»ÖYçe

   Eõ]_çe ]c÷ç aÜ™öçX »ÖYçe 

   Eõ](_ç)_Ì^çe ±Ì^çG»çL å]çlù YÒVçe (Eõ) 


Bengali

Y. Eõ_` [ýç×WýïLçe aTöTöe \öãL 

   Eõ]_ å_ç»JôXçe `ÒÝÌ[ý]çe ]çe 

%. Eõ_\ö Gç×]XÝe Eõ×Ì[ý×\ö(Ì[ýç)[ýÊTöçe 

    Eõ]_ Xç\ö c÷Ö±Eõ]_ ×ØšöTöçe (Eõ)

»Jô. Eõ]XÝÌ^ LÌ^ WýX Wýç³Ì^ Ì[ýÖYçe 

   EõX(Eõç)×V éWýÌ^ï _©¿Ý Ø‘öÌ[ýÖYçe

   Eõ]_çe ]c÷ç aÜ™öçX Ì[ýÖYçe 

   Eõ](_ç)_Ì^çe ±Ì^çGÌ[ýçL å]çlù YÒVçe (Eõ) 


Gujarati

~É. Hí±É¶É ´ÉÉÌyÉXÅ »ÉlÉlÉÅ §ÉWðà 

   Hí©É±É ±ÉÉàSÉ{ÉÉÅ ¸ÉÒ­÷©ÉÉÅ ©ÉÉÅ 

+. Hí³§É NÉÉÊ©É{ÉÓ HíÊ­÷Ê§É(­÷É)´ÉÞlÉÉÅ 

    Hí©É±É {ÉÉ§É ÀúlHí©É±É Î»oÉlÉÉÅ (Hí)

SÉ. Hí©É{ÉÒ«É Wð«É yÉ{É yÉÉ{«É °÷~ÉÉÅ 

   Hí{É(HíÉ)Êqö yÉä«ÉÇ ±ÉK©ÉÒ »´É°÷~ÉÉÅ

   Hí©É±ÉÉÅ ©É¾úÉ »É{lÉÉ{É °÷~ÉÉÅ 

   Hí©É(±ÉÉ)±É«ÉÉÅ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ©ÉÉàKÉ ¡ÉqöÉÅ (Hí) 


Oriya

`. Lmþh gÐ^ÙSá j[[Õ bþÒS 

   Lcmþ ÒmþÐQ_á hõÑeþcá cá 

@. Lfbþ NÐcÞ_ÑÕ LeÞþbÞþ(eþÐ)gó[á 

    Lcmþ _Ðbþ kóþLúcmþ yÞ[á (L)

Q. Lc_Ñ¯Æ S¯Æ ^_ ^Ð_Ô eËþ`á 

   L_(LÐ)]Þ Ò^ß¯àÆ mþlêÑ jçgeËþ`á

   Lcmþá ckþÐ j«ÆÐ_ eËþ`á 

   Lc(mþÐ)mþ¯Æá [ÔÐNeþÐS ÒcÐl `õ]á (L) 


Punjabi

a. Eko msuj_Ot nYY| eO~ 

   Egk k¨M`t o®vjgt gt 

A. Eke Isug`w Eujue(js)um®Yt 

    Egk `se up®YEgk un\Yt (E)

M. Eg`vh Oh _` _s`i jyat 

   E`(Es)u] _¤ji kEogv n¯jyat

   Egkt gps n`Ys` jyat 

   Eg(ks)kht YisIjsO g¨Eo a®]t (E) 

